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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS UN EHIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS LIGUMS PAR IEGULDIJUMU VEICINAMANU UN
SAVSTARPIEJU AIZSARDZIBU

Latvijas Republikas Valdiba un Cehijas Republikas Vald-ba (turpm.5k tekstA

"Ugumsldz~jas Puses"),

vQloties pastiprindt ekonomisko sadarb-hu abu valstu labii,

paredzot radit un uztur~t labvIigus nosactjumus vienas Valsts iegulditAju ieguldijumiem
otras Valsts teritorijd, un

Apzinoties, ka savstarp~ja ieguldijumu veicinigana un aizsardziba, saskaQ5 ar to
Lgumu, stimula biznesa aktivit~tes taj.i sferi,

vienojgs par sekojogo:

1. pants

Terminu skaidrojums

Saj5 Liguma:

1. Terminam "ieguldijums" jdietver jebkurg iegulditi paguma veids, kas ir saistits ar
vienas LTgumsldz jas Puses ieguldit~ja ekonomisko darb-bu otras Ligumslidz~jas
Puses teritorijE, saskaQ. ar tis likumiem un noteikumiem, taj5 skaiti, kaut gan ne tikai:

(a) kustamais un nekustamais Tpagums, k arn citas Tpaguma tiesibas in rem,
tidas kA hipotikas, prasijuma un galvojuma tiesibas un citas lidz igas
tiesibas;

(b) akcijas, obligicijas, uzQemejsabiedrbu ieguldijumi vai jebkura cita
dalibas forma uzqSmum.d;

(c) prasijumi par maks~jumu vai jebkuru citu izpildi ar ekonomisku v~rtibu,
kas ir saistita ar ieguldijumu;

(d) intelektu~l ipa~uma tiesibas, ieskaitot autortiesibas, tirdzniecibas zfimes,
patentus, riipnieciskos projektus, tehnologiskos procesus, "know-how",
tirdznieciskos noslpumus, tirdznieciskos nosaukumus un "goodwill", kuri ir
saistfhb ar ieguldijumu;
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(e) jebkuras ties-has, kuras pieS4ir likumi vai kontrakts un jebkuras licences
vai atlaujas saskap ar likumu, ieskaitot atiaujas ptfft, iegiit, apstr5dit un
izmantot dabas resursus.

Jebkidas izmaigas attiec.ib uz ieguldijumu formu neietekm~s to ki ieguldTjumu
raksturojumu.

2. Ar terminu "ieguldfit~js" jisaprot jebkuru fizisku vai juridisku personu, kura veic
ieguldijumu otras UgumslIdzjas Puses teritoriji.

(a) ar terminu "fiziska persona" jilsaprot jebkuru fizisku personu, kurai,
saskap ar likumiem, ir kidas no LigumsIdzajfm Pus~m pilson-iba;

(b) ar terminu "juridiska persona" attiecd-i uz abim LgumsldzAjim Pus~m
ir jisaprot jebkurS veidojums, kurS tiek registrits vai izveidots , ki ad atzIts
par juridisku personu saska9i ar tis likumiem.

3. Ar terminu "ienikumi" j5saprot visi Iidzekii, kas radugies saist-b. ar ieguldijumiem,
tai skait5, kaut gan ne tikai, pelpa, procenti, kapitila pieaugumi, dalas, dividendes,
aurora honorrus vai maksas.

4. Ar terminu "teritorija" jdsaprot Latvijas Republikas vai Cehijas Republikas
teritorija, ieskaitot teritorilo jfiru, ki arn kontinentilo Selfu pir kuriem saskagii ar
starptautiskaj.m tiesIbim attiecigi valsts realizE suver~nas tiesibas ar m.rli pitit un
iznantot So zonu dabas resursus.

2. pants

Ieguldaijumu veicinigana un aizsardziba

1. Katra LigumslF.dzija Puse veicinis un radis iabvA-igus apstiklus otras
iUgumsl~dzjas puses iegulditijiem, veicot ieguld-ijumus tus teritoriji un atzIs Oidus

ieguldijumus saskaq5 ar tis likumiem un noteikumiem.

2. Abu Ugumsldziju Pugu iegulditju ieguldijumiem vienm~r tiks nodrogindta godiga
un vienlidziga attieksme, ki arf pilniga aizsardziba un dro iba otras Ligumsldz~jas
Puses teritoriji.

3. pants

Nacionilais un vislielikis labv~ffbas refims

I. Katra Lgumsldzja Pbse savi teritoriji otras Ligumsldz~jas Puses ieguldijumiem
un ienikumiem piemFros taisnigu un vienlidzigu refimu, ne mazik labv.EFgu kA to, ko
d ir noteikusi vai nu attiec-bd pret savu pilsoqu ieguld-ijumiem un ienskumiem vai
jebkuras tretis valsts iegulditiju ieguld-ijumiem un ien-ikumiem.
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2. Katrai Ligumsldz~jai Pusei tfs teritorijA attiecdd uz otras LTgumsl1dz~jas Puses
iegulditiju ieguldijumiem saisfibd ar go ieguldijumu p~rvaldilanu, uzturlanu,
izmantoganu, lietoganu vai nodoganu ir jdpiem~ro godigu un vienridzigu attieksmi, kA
ari ne mazfik labvZligu refirau, ki to, kas noteikts savas valsts iegulditijiem vai
jebkuras treS~s valsts iegulditjiem.

3. ri panta 1. un 2. punkta nosacijumi nedrikst tikt iztulkoti k tidi, kas
Ugumsldz-jai Pusei uzliek pienfikumu attiecinjit uz otras Ligumsl~dz~jas Puses
iegulditijiem jebkuru refimu, priekgroc-hu vai privilfiju, kuru pirm5 Ligumsldzzja
Puse var~tu piem~rot saskapi ar:

(a) jebkuru muitas 5iniju vai brivfs tirdzniecibas zonu, valfitas savienibu vai
idzigiem starptautiskiem ligumiem, kuri paredz Sidu savienibu vai institficiju

vai citu regionilds kooperdcijas formu izveidoganu, kuru locekles ir vai var
kjijt Ligumsl1dzjas Puses;

(b) jebkuru starptautisku ligumu vai kfrt-hu, kas piln .M vai galvenokdrt
attiecas uz nodokju uzliklanu.

4. pants

Zaud~jumu kompensicija

1. Ja jebkuras no Ligumslddz~j.m Pus~m iegulditfiju ieguldijumi cieS zaud~jumus sakarA
ar karu, brupotu konfliktu, 5rk~rt~ju stivokli, sacelganos, dumpi, nemieriem vai citiem
Iidzigiem notikumiem otras Ligumsldz jas Puses teritorij5i, tie tiks 9is LigumsI-dz~jas
Puses nodroginfti ar ne mazik labvEIigu refimu ki las, kurt noteikts attiec-b pret
savas valsts iegulditijiem vai jebkuras tres valsts iegulditijiem sakar-5 ar restitaciju,
zaud~jumu atlidz-hu, kompensciju vai citiem atlidzT-bas noteikumiem.

2. Bez 1. punkt5 min~tajiem nosacijumiem, vienas Ligumsl~dz~jas Puses iegulditfji, kas
saskapd ar 1. punkti min~tajiem gadijumiem cieS zaud~jumus otras LigumsldzEjas
Puses teritorij5, kas radugies no:

(a) viqu ipagumu rekvizicijas, ko veikugi tis sp~ki vai varas iestides;

(b) viqu ipaguma iznicinfanas, ko veikugi tfis sp~ki vai varas iestfides un
ko nebija izraisijugas kaujas darbibas vai situicijas nepieciegamiba

!us paklauti taisnigai un atbilstogai kompensicijai par zaud~jumiem, kuri radugies
rekvizicijas laik, vai Tpaguma iznicin.ganas gad-ijumi. Sidi maksfijumi bez vilciniganis
b5s brivi pfrvedami brivi konvert~jamS valiti.
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5. pants

Ekspropriicija

i. Vienas Ligumsldzijas Puses ieguldit~ju ieguldijumi otras LigumsIdz~jas Puses
teritoriji nevar tikt ekspropri~ti, nacionaliz~ti vai paklauti citai darb-hai ar ridzv.rtigu
efektu (visas 9.das darb-ibas t5lAk tekst5 "ekspropriicija"), iz~emot gadijumus kad ir
iev~roti sekojogi nosacdjumi:

(a) ekspropriicija jiveic sabiedribas interes~s un ir saskag ar iekgajo
likumdoganu;

(b) eksproprigcija nedr-ikst bfit diskrimin~joga;

(c) tA dn-kst tikt veikta vienigi sagemot tfilTtaju, atbjlstogu un efektigu
kompens~ciju.

2. Sidai kompens.cijai jrifdzin:s atsavin~mo ieguldijumu tirgus v~rtibai, kas pastav~ja
pirms tiegi pirms ekspropriicijas vai pirms paredz~ta ekspropriAcija kluva
vlsp~rzin~ma, un ietvers procentus, sikot no eksprop'riicijas dienas, tA tiks izdarita bez
vilcin5ianis, bujs efektIvi reaIiz~jama un brivi pirvedama brvi konvert~jamd valitS.

3. lespaidotajam iegulditjam bus tiesias uz tRilt~ju lietas pdrbaudi vai ieguldijumu
nov~rt~jumu saska95 ar Saj5 Panti noteiktajiem principiem, un to veiks fis
Lgumsl]dz~jas Puses tiesas vai kida cita neatkarga iestide.

4. 1. un 2. punkta nosacdjumi jipielieto gadijumi, ja LgumsIEdzEja Puse -ekspropriE
tidas sabiedn-bas 1pagumu, kas registrta vai izveidota tis teritorijas jebkuri daji
saska95 ar spiki esogajiem likumiem un kurd otras Ltgumsladz~jas Puses iegulditjiem
pieder akcijas.

6. pants

Pirvedumi

I. LUgumsIdz~jas Puses garantis ar ieguldijumiem un ienikumiem saistito maksdjumu
pirvedumu. Pirvedumi tiks veikti brivi konvertijam. valfiti, bez jebkidiem
ierobe.ojumiem un nevajadzigas vilcindganis. Sidi pirvedumi ietvers galvenokirt, kaut
gan ne tikai:

(a) kapitilu un papildus summas, kas nepieciegamas ieguldijumu uzturE.anai
un palieliniganai;

(b) pequ, procentus, dividendes un citus tekogos ienikumus;
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(c) fondus aizdevumu atmaksai;

(d) autora honorirus vai maksas;

(e) ieg mumus no ieguldijumu pirdoganas vai likvidicijas;

(f) fizisko personu ieqamumus.

2. r Liguma m~riem valijtas apmaipas kurss bus tas valitas apmai~as kurss, kurg -iek
piem~rots p~rveduma dien5 saskaod ar spRk5 esogajiem valfitas apmaipas noteikumiem.

7. pants

Aizvieto~anas princips

1. Ja lgumsIdzFja Puse vai t~s nozim=ts pirstivis veiL maksajumus saviem
iegulditijiem saskal,& ar garantiju, kas noslgta attieclb5 uz ieguldijumu otras
LigumsIEdzjas Puses teritorijg, p~d~jii min~tA atzis:

(a) jebkuru iegulditija tiesibu vai prasibu nodoganu pirnajai UIgumslFdzzjai
Pusei vai t~s nozim~tai institficijai, pamatojoties uz likumiem vai saskaQi ar
tiesiskim darb-ibim Saji valsui; ki an

(b) ka pirmi LgumsI8dz~ja Puse vai tis nozIm~ta aentfira bus pc
aizvietoganas principa pilnvarota izmantot 91 ieguld-tija tiesiboas un pieteikt
viqa prashas, k an uzqemsies saistibas, kas ir sakari ar ieguldijumu.

2. Ar aizvietoganu iegfits tiesbas un prasibas nedrikst pirsniegt ieguldiija orilginilis
tiesibas un prasbas.

8. pants

Ar ieguldijumiem saistito stridu izskatiiana starp Ligumsl~dziju Pusi un otras
Ligumsldz~jas Puses iegulditiju

1. JebkurS strids, kurS var rasties starp vienas Ligumsldz~jas Puses ieguldltiju un otru
UgumsIEdz~ju Pusi sakari ar ieguldijumu otras Ligumslidzijas Puses teritoriji, tiks
izskatits stridus pugu pirrunis.
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2. Ja jebkurg stids starp vienas Ligumsldz~jas Puses ieguiditju un otru
UgumsIdz~ju Pusi nevar tikt 95di atrisindts segu m~negu periodA, iegulditdjam bis
desibas iesniegt prasibu jebkuri no sekojogim institficijim:

(a) Starptautiskaj! Ieguldijumu stridu izskatianas centri (ICSID) saskaq5
ar attiecigajiem Konvencijas par Ieguldijumu stridu iz [irsanu starp valstim
un citu valstu'pilsoqiem, kura atv~rta parakst-ianis procedfirai 1965. gada
18. marti Vagingtoni, noteikumiem, gadrjumi, ja abas LTgumslIdzjas Puses
ir Sis Konvencijas locekles; vai

(b) arbitii vai ad hoc starptautiskaji arbitrilas tiesi, kas izveidota
saska0d ar Apvienoto Ndciju Starptautisko tirdzniec-ibas tiesibu komisijas
arbitri5as noteikumiem (UNCITRAL). Strida Puses var rakstiski vienoties,
ki modific~t Sos noteikumus. Arbitrilas limums ir galigs un saistogs abim
strida pus~m.

9. pants

Stridu izskatfiana starp Lgumsldzij5m Pusim

1. Stridi starp LgumslidzjAim Pus~m, kas saistiti ar i Liguma tulkoganu vai
piemroganu, ja iesp~jams, tiks izskatiti konsultdciju vai pirrunu celi.

2. ]a strids netiks nokArtots segu m~negu laik, skaitot no strida sikuma, tas pic kidas
no UIgums1 dzjim Pus~m liguma var tikt iesniegts Arbitrglas Tiesi saskaq& ar fi
Panta noteikumiem.

3. Arbitrilas tiesa tiks izveidota katram individuilajam gadijumam sekojogi veidi.
Divu mineu laik5 no prasibas lietu izskatit arbitri5i saqemganas; katra Lgumslidzija
Puse nozimis vienu tiesas locekli. Tad ie divi dafibnieki izvilsies kidas tregis valsts
pilsoni, kurS ar abu lgumsldzju Pugu piekriganu tiks iecelts par Tiesas
priekgslditiju (tilik tekstA "prieks.d~tijs"). PriekAsidEtijs jinozimF tris m~negu
laiki, skaitot no pir~jo divu loceklu nozimESanas dienas.

4. Ja 9i Panta 3. punktd min~to periodu laiki nepieciegamis iecelganas nay paveiktas,
var pieprasit Starplautiskis Tiesas priekasidltijam veikt nepieciegamis iecelganas. Ja,
pdijumA, viqg ir kidas no Ligumsldzijim Pusim pilsonis, vai ir kidi citi apstikii,
kuri nelauj vioam pildit So funkciju, veikt nepiecie~amo iecellanu jiuzaicina
VicepriekSssditijs. Ja ari Viceprieksid~tijs ir kidas no Ligumslidzzjim Pusim
pilsonis vai nevar veikt to funkciju, nepieciedamis procedtiras veikt tiek liigts
nikogajam pic iepemamd amata Starptautiskis Tiesas loceklim, kas nay kidas no
1igumslidzijim Pusim pilsonis.
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S. Arbitreas Tiesa savus IEmumus piegem ar balsu vair.kumu. Sids l~mums ir saistogs.
Katra LigumslEdzEja Puse uzqemsies izmaksas par savu arbitru un viga p.rstvibu
arbitrilas prvs; izmaksas par priekgsMdEt~ju un p~r~jds izmaksas LigumslEdzEjas
Puses segs lidzig~s dales. Arbitrdlas Tiesa pati noteiks savas darbibas procedairas.

10. pants

Citu noteikumu un speci~lu saistibu piemiroana

1. ]a kids jaut~jums tiek regulEts gan ar to Ligumu, gan ar citu starptautisku Iigumu,
iara dalibnieces ir IUgumsldz~jas Puses, nekas gajg 12gumS netraucEs ne
UgumsIEdzjim Pus~m, ne jebkuram no to iegulditijiem, kam pieder ieguldijumi otras
IgumsIEdz~jas Puses teritorij5, izvE1 ties vioa gadijumam abvN&igikos noteikumus.

2. Ja refims, ko viena IUgumsIEdzija Puse piemEro otras Uigumslidzi-jas Puses
legulditijiem saskaqA ar t~s likumiem, noteikumiem vai citiem specifiskiem kontraktu
noteikumiem, ir labvErigiks k5 tas, ko nosaka gis Ligums, tiks piem~rots tas, kurg ir
hbvEligiks.

11. pants

Liguma piem~rogana

Si Liguma noteikumi tiks piemroti no ff Liguma spWk. st5Sanis dienas gan attiecibA uz
vienas UgumslEdzijas Puses iegulditiju nikogajiem ieguldijumiem otras LUgumslEdz~jas
Puses teritorij5, gan attiecib uz jau esogajiem ieguldijumiem.

12. pants

Liguma stAganis spkA, darbibas ilgums un izbeigsanis

1. Katra 1igumslEdzeja Puse dara zinimu otrai par tis likumos paredz~to procedfiru,
lai Sis LUgums stitos spEk,, izpildi anu. Ligums stisies spEki dienii, kas tiks veikts
otrais no iem pazipojumiem.

2. Sis Ligums bus spk5 desmit gadus un ar pec tam paliks spki, ja segus m~netus
pinrs sikotnjA vai jebkuru tam sekojogu periodu beigim kida no LTgumslIdzijim
Pum rakstiski nepaziqos savu nodomu to izbeigt.
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3. Attiecdb uz ieguldijumiem, kas veikti pirmTs 91 Liguma izbeigganis, Vi Lguma
noteikumi bfis spRkA desmit gadus p~c ri Liguma izbeiggan~s dienas.

Soapliecinot, bfidami atbilsto~i pilnvaroti, So Lgumu ir parakstijugi.

lms noslgts. PTG) 1994. gada 2 Q. OXTQ&R1" divos
dcmpliros latvieu, dehu un anglu valod~s, pie tam visi teksti ir vienlidz autentiski.
Damsarp-bu gadijumA noteicogais bus teksts anglu valodA.

Latvijas Republikas Valdibas
varda:

&hijas Republikas ValdIbas
varda:

- /
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

DOHODA MEZI VLADOU LOTY SK1" REPUBLIKY A VLADOU
CESKt REPUBLIKY 0 PODPOPE A VZAJEMN OCHRANE IN-
VESTIC

VIdda Lotygsk6 republiky a vldda Cesk6 republiky (d~le jen
"Smluvnf Strany").

vedeny pfinim zintenzivnit hospoddfskou spolupraci k vzdjemndmu
prosp~chu obou stAta.

hodlajice vvtvotit a udriovat pfiznive podminky pro investice
investorA jednoho stitu na uzemi druh6ho stdtu a

vidomy si. te podpora a vzdjemna ochrana investic v souladu s
touto Dohodou podn~cuje podnikatelskou iniciativu v t~to oblasti.

se dohodly na nAsledujfcim:

ClAnek I

Definice

Pro ddely t~to Dohody:

1. Pojem "investice" oznaduje kaidou majetkovou hodnotu investo-
vanou v souladu s hospoddfskymi aktivitami investorem jedne
Smluvni Strany na uzemi druhe Smiuvni Strany v souladu s prAvnim
fddem druh6 Smiuvni Strany a zahrnuje zejmena. nikoli vgak
vyludn6:

a) movity a nemovity majetek. jakoi i vdechna v~cna prava. jako
jsou hypotrky. zastavy. zaruky a podobna prava:

b) akcie. obligace. vklady spolednosti nebo jakekoi: jine
formy ueasti na spoiednostech:

c) penini pohledavky nebo naroky na jakoukoli dinnost majici
hospoddfskou hodnotu souvisejici s investici:

d) prava z oblasti dutevniho vlastnictvi vdetn6 autorskych pray.
prdva z ochrannych znamek. patenta. prdmyslovych vzorA.
technickych postup4, know-how. obchodnich tajemstvi. 3bchod-
nich jmen a goodwill. spojench s investici:
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e) prava vypivvajici ze zakona nebo ze smluvniho ujednani.
licence a povoleni vydan6 oodle zdkona. vdetni
konces; k prqzkumu. c64bd, kuitivaci nebo vyufiti pfirodnich
zdro I .

Jakakoliv zmdna formy. ve ktere jsou hodnoEy investovdny. nema
vliv na jejich postaveni jako investice.

2. Pojem "investor" znamena jakoukoli fyzickou nebo prdvnickou
osobu. kter& investuje na dzemi druhd Smluvnf Strany.

a) Pojem "fyzicka osoba" znamend jakoukoli fyzickou osobu majici
stdtnf obdanstv! ndkterd ze Smluvnich Stran v souladu s jejim
prdvnim fAdem;

b) Pojem "prAvnicki osoba" znamen& s ohledem na obd Smluvni
Strany jakoukoli spolednost zaregistrovanou nebo zffzenou v
souladu s jejIm prdvnfm fAdem a uznanou za prdvnickou osobu
timto privnim fidem.

3. Pojem "vjnosy" znamena :Astky plynoucf z investice a zahrnuje
zejm6na. nikoliv vAak vludn6, zisky, diroky, pffrdstky kapit~lu.
podfly, dividendy, licendni nebo jind poplatky.

4. Pojem "uzemi" znamena uzemi Lotygske republiky vdetn6 terito-
ridlniho mote. jako2 i kontinentalnIho §elfu. nad kter m dotydn
stAt vykonava v souladu s mezindrodnim prdvem svrchovand prAva
za ddelem prdzkumu a vyuiiti pfirodnich zdrojd z takovd oblasti.
a dzemi Ceske republiky.

ClAnek 2

Podpora a ochrana investic

1. Katd Smiuvni Strana bude podporovat a vytvAfet pfiznivd pod-
minky pro investor druhi Smluvni Strany. aby investovali na
jejfm izemi. a bude takovd investice pfipougtdt v souladu se svlm
prdvnim f~dem.

2. Investice investori jednti nebo druhe Smluvni Strany budou miz
vidy zajircno Uidne a spravedlive zachazeni a budou po ivac plne
ochrany a bezpednosti na dzemi druhe Smiuvni Strany.

ClAnek 3

NArodni zachdzeni a doloka nejvyggfch vyhod

1. Kaida Smiuvn. Strana poskytne na svem dzemi investicim a
vfnosm investor5 druhe Smluvni Strany zachdzeni. kzerd je addne
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a spravedliv6 a neni men ne jake poskytuje investc;m
nebo vynoslm .Vy ch vlastnich investorA nebo investicim nebo
v~nostm investorl ake hoko I etfho statu, je-li vyhodndj .i

2. KaidA Smluvni Strana poskytne na svem izemi investorilm druhc
Smluvnf Strany. pokud jde o fizeni. udr2ovdni. uifvdni. vvufiri
nebo disponovani s jejich inves ic;. zachazeni. ktere je fadne a
spravedliv6 a ne mene prfznive. nei jakd poskytuje svgm vlastnim
investortm nebo investortm ,Jakdhokoli rfetiho stdtu. je-li VY-
hodn6jgi.

3. Ustanovenf odstavce I a 2 tohoto C1Anku nelze vykiddat cak. ie
zavazujI jednu Smluvni Stranu poskytnout investorim druhd Smluvni
Strany takovd zachdzeni, vghody nebo vysady, kter6 m62e jedna
SmIluvnI Strana poskytovat podle:

a) celni unie nebo z6ny voln6ho obchodu nebo m6nov4 unie nebo
podobnk mezindrodni dohody, vedouci k takovgm unilm nebo insti-
tucfm, nebo jingch forem regionAInf spoluprdce, jejichi dlenem
Smluvni Strana je nebo mge bit: nebo

b) mezinArodni dohody nebo ujedndni tfkajfcich se zcela nebo
pfev~in6 zdan~n!.

ClAnek 4

Nghrada za Akodu

1. Jestlile investice investord jednd nebo druhe Smluvni Strany
utrpf gkody nasledkem vdlky. ozbrojendho konfliktu. vjimedneho
stavu, nepokoja. povstini. vzpoury nebo jinkch podobngch uddlosti
na uzemi druhe Smluvni Strany. poskytne jim tato Smluvni Strana
zachAzeni. pokud jde o restituci. ndhradu Akody. vyrovnani nebo
jind vypofadani. ne mend pffznive. net jakd poskytne tato Smluvni
Strana svgm vlastnim investorim nebo investor~m tfetiho stdtu.

2. Bez ohiedu na odstavec I tohoto CIdnku. investorAm jedne
Smluvni Strany. ktefi pfi udalostech uvedenych v pfedchdzejicim
odstavci utrpdli tkody na dzemi druhd Smluvni Strany
spodivajici v

a) zabaveni jejich majetku ozbrojen3 mi silami nebo ifednimi
organy druhe Smluvni Strany.

b) zniden! jejich majeku ozbrojengmi silami nebo ufednimi organy
druhe Smluvni Strany. kterd nebylo zpdsobeno bojov~mi akcemi
nebo nebylo vyvolano nezbytnosti situace.

bude poskytnuta spravedlivd a pfim~fena ndhrada za gkody utrpdnd
bdhem zabirani nebo v dfistedku znideni majetku. VI'sledn6 oiatby
budou bez prodleni voind pfevoditelne ve voind smdnitelnd mend.
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CliAnek 5

Vyvlastn~ni

1. Investice uskutedndnd investory jednd Smluvni Strany na lizemi
druh6 Smiuvni Strany nebudou vyviastndny. zn~rodn~ny nebo podro-
beny opatfenim majicim podobn adinek ( dAle jen "vyviastndni"
kromi. ptipad. kdy budou splnny nAsledujfci podminky:

a) vyvlastndni bude provedeno ve vefejndm zAjmu a podle vnitro-
stAtnich pfedpisd ;

b) nebude mit diskriminadni charakter:

C) bude provedeno pouze proti vyplaceni okamiit6, pfimdfend a
ddinn4 nihrady.

2. TakovA nAhrada se bude rovnat trin! hodnot6 vyviastnfnd
investice bezprostfednd pfed vyvlastninfm nebo nel se zam5§lend
vyvlastnini stalo vefejnd znAmgm, bude zahrnovat idrok od data
vyvlastndni, bude uskutedndna bez prodleni, bude okamiitg
realizovatelnA a volng pfevoditelnA ve voln6 smdniteln4 min6.

3. Dotlenk investor ma prAvo potAdat o neodkladne pfezkoumAni
svdho pfipadu a o ohodnoceni svd investice soudnim nebo jin]m
nezAvislgm orgAnem Smluvni Strany v souladu s principy
obsaienSmi v tomto ClAnku.

4. Ustanoveni odstavcO I a 2 tohoto ClAnku se vztahuje i na
pffpady. kdy Smluvni Strana vyviastni aktiva spolednosti, ktera
byla zaregistrovana nebo zfizena v souladu s platn]m pravnim
fiAdeii v jakekoli £Aszi jejiho vlastniho dzemi a v ni2 investof;-
druh6 Smluvni Strany vlastni podifly.

ClAnek 6

Pfevody

I. Smiuvni Strany zajisti pfevod plateb spojench s investicemi
a v~nosy. Pfevody budou provedeny ve voln6 smrnitelne mind. bez
omezeni a zbytednch prodleni. Takove pfevody zahrnuji zejmina.
nikoliv v~ak v.lung:

a) kapitdl a dodatednd ddstky k udrteni nebo zvitgeni investice:

b) zisky. droky. dividendy a jin6 b@ind pffjmy:

c) ddstky na splaceni pOjdek;

d) licendni nebo jin6 poplatky:
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e) vynosy z prodeje nebo likvidace investice:

f) pfijmy fyzick ch osob.

2. Pro adely tdto Dohody budou jako pfepoditaci kurzy pouiity
devizov6 kurzy p-latn6 k datu pfevodu.

ClAnek 7

Postoupeni priv

1. Jestli~e jedna
provede platbu
kterou poskytla ve
Strany, uznA druhA

Smluvni Strana nebo ji zmocndnA agentura
svdmu vlastnimu investorovi z divodu z~ruky,

vztahu k investici na dzemi druh6 Smluvni
Smluvnf Strana:

a) postoupeni kaiddho prAva nebo nAroku investora na Smluvni
Stranu nebo ji zmocninou agenturu, a k postoupeni doglo podle
zAkona nebo na zilclad! prAvniho ujedn&ni v t~to zemi, jakoi i,

b) ie Smluvni Strana nebo ji zmocn~nA agentura je z titulu
postoupeni pray oprivn6na uplatfiovat prAva a vzn~iet nAroky
tohoto investora a pfevzft z&vazky vztahujicf se k inves-
tici.

2. PostoupenA prAva nebo niroky nepfekrodi miru pivodnich priv

nebo nArokA investora.

ClAnek 8

Regeni spor6 z investic mezi Smluvni Stranou
a investorem druh6 Smluvni Strany

1. Jak:koli spor, kterS, mfiie vzniknout mezi investorem jedn6
Smluvni Strany a druhou Smluvni Stranou v souvislosti a
investici na dzeml teto druh6 Smluvnf Strany, bude pfedmtem
jedninf mezi stranami ve sporu.

2. Jestliie spor mezi investorem jedn6
Smluvni Stranou nebude takto urovnAn v
investor oprivn~n pfedlotit spor bud:

Smluvni Strany a druhou
dob4 Aesti mgscOi, je

a) Mezindrodnfmu stfedisku pro fegenl spore z investic (ICSID) s
pfihlddnutim k pouliteln: m ustanovenim Omluvy 0 fegeni spor6 z
investic mezi stity a obdany jinfch stAtA, otevfend k podpisu
ve Washingtonu D.C. 18.bfezna 1965 v pffpad6, te ob6 Smluvnf
Strany jsou stranami t~to Omluvy; nebo
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b) rozhodci nebo mezin~rodnimu rozhoddimu soudu zffzen6mu ad hoc.
ustanoven~mu podle rozhoddich pravidel Komise Organizace spo-
jen:ch nArodd pro mezinArodnf pr~vo obchodnf (UNCITRAL).
Strany ve sporu se mohou pfsemn dohodnout na zm~n~ch tichto
pravidel. Rozhoddf nilez bude konedn a zlvaznS pro ob6 strany
ve sporu.

Cl~nek 9

Re~enf spord mezi Smluvnfmi Stranami

1. Spory mezi Smluvnfmi Stranami tSkajfcf se vfkladu nebo pougitf
t6to Dohody budou, pokud to bude mofn6, vyfegeny konzultacemi
nebo jedninlmi.

2. Pokud spor nemdae bft takto vyfeden ve lh6t6 §esti msIcA od
zahijenf sporu, bude na f&dost jedn6 ze Smluvnich Stran pfedlolen
rozhoddimu soudu v souladu s ustanovenfmi tohoto Cl~nku.

3. RozhoddU soud bude ustanoven pro ka2d Jednotliv pfipad
ndsledujicim zpasobem. V prtbdhu dvou mdsic6 od pfijeti iddosti o
rozhoddi fizeni urdi kaida Smluvni Strana jednoho dlena rozhod-
dfho soudu. Tito dva dlenov6 pak vyberou obdana tfetiho statu.
kter bude se souhlasem obou Smluvnich Stran jmenovan pfedsedou
soudu (dale jen "pfedseda"). Pfedseda bude jmenovdn do tff mrsictl
od data jmenovani ostatnich dvou dlenO.

4. Pokud v niktere ze ihdt uvedenych v odstavci 3 tohoto Clanku
nebylo provedeno nezbytnd jmenovani. mete b~t poiddan pfedseaa
Mezinarodniho soudniho dvora. aby nezbytnd jmenovani provedl.
Je-li pfedseda obdanem ndkterd Smluvni Strany nebo z jineho
ddvodu nemate vykonat tento 'ikon. bude vy:vAn mistopfedseda. aby
provedl nezoytne jmenovanu. je-li taki mistoptedseda obdanem
ndkter4 Smluvni Strany nebo nemie vykonat tento dkon. bude o
provedeni nezbytndho jmenovani poiAdn nejstar ii £ien MezinAroi-
niho soudniho dvora. ktery neni obdanem 'adnd Smluvni Strany.

S. Rozhod£i soud pfijima sve rozhodnuti v6tinou hlasA. Takovd
rozhodnuti je zavazne. Ka~dd Smluvni Strana uhradi pouze nAkIady
svdho rozhodce a sv6 ddasti v rozhoddim fizeni: nAkiady pfedsedy
a oscatni naklady budou hrazeny Smluvnimi Stranami rovnym dilem.
Rozhoddi soud urdi vlastni jednaci pravidla.
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Cldnek 10

Pouiiti jinjch pfedpisi a zvligtni zAvazky

1. V pfipadE. Ze je ndkterd otazka fegena soudasnd touto Dohodou
a jinou mezinarodni dohodou. jejii jsou obd Smluvni Strany
stranami. nic v t~to DohodA nebrani, aby jakakoli Smluvni Strana
nebo jakykoli jeji investor. kter vlastni investice na dzemi
druhd Smluvni Strany. vyuiil jakychkoli pfedpisa. ktere jsou pro
ndho pfizniv~j i.

2. Jestliie zach~zeni poskytnut6 jednou Smluvni Stranou inves-
torim druhd Smluvni Strany v souladu s jejim prdvnim f~dem nebo
jin~mi zvl&tnimi smluvnimi ustanovenimi je pfiznivji9I, nei
kter6 je poskytovino touto Dohodou, bude vyu~ito toto pffznivijii
zach~zeni.

Clnek II

Poufitelnost t~to Dohody

Ustanoveni t6to Dohody se pouiiji na budouci investice
uskutedn~nd investorem jednd Smluvni Strany na, dzemi druhd
Smluvni Strany a takd na investice. kter6 existuji k datu vstupu
t~to Dohody v platnost.

CIdnek 12

Vstup v platnost, trvdni a ukondeni

1. Katd! Smluvni Strana oznami druhd Smluvni Strand splndni
vnitrostdtnich pravnich pfedpisA pro vstup tito Dohody v plat-
nost. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem druh6 notifikace.

2. Tato Dohoda z~stane v platnosti po dobu 10 let a jeji platnost
bude pokradovat. pokud 6 ndsicf pfed upiynutim poddtedniho nebo
jakdhokoli nasledujiciho obdobi jedna Smluvni Strana pisemn6
neoznami druhe Smluvni Strand sv1j umysI ukondit platnost Dohody.

3. Pro investice uskutedndnd pfed ukondenim t~to Dohody zAstanou
ustanoveni teto Dohody adi~nd po dobu 10 let od data ukondeni
platnosti.
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Na dakaz toho nile podepsani. fddn6 zmocn~ni. podepsali tuto
Dohodu.

D~no v . .... na 1994 ye
loty~skem. desk6m a anglick6m.
autent ick6. V ptipadd jak6koii
rozhodujfci text anglicky.

Za vlddu
Lotygsk6 republiky:

dvojim vyhoroveni v jazyce
pfidemi vgechny texty jsou
rozdflnosti ve vykladu bude

Za vldu
tesk6 republiky:

'N

.-
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUB-
LIC FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Latvia and the Government
of the Czech Republic (hereinafter referred to as the
'Contracting Parties") ,

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual
benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for
investments of investors of one State in the territory of
the other State, and

Conscious that the promotion and reciprocal protection of
investments, according to the present Agreement, stimulates
the business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall comprise every kind of asset
invested in connection with economic activities by an
investor of one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party in accordance with the laws and
regulations of the latter and shall include, in particular,
though not exclusively:

/a/ movable and immovable property as well as any
other property rights in rem such as mortgages,
liens, pledges, and similar rights;

/b/ shares, stocks and debentures of companies or
any other form of participation in a company;

/c/ claims to money or to any performance having an
economic value associated with an investment;

1 Came into force on 1 August 1995 by notification, in accordance with article 12.
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/d/ intellectual property rights, including
copyrights, trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade
secrets, trade names and goodwill associated with
an investment;

/e/ any right conferred by laws or under contract
and any licenses and permits pursuant to law,
including the concessions to search for, extract,
cultivate or exploit natural resources.

Any alteration of the form in which assets are invested
shall not affect their character as investment.

2. The term "investor" shall mean any natural or legal
person who invests in the territory of the other
Contracting Party.

/a/ The term "natural person" shall mean any
natural person having the nationality of either
Contracting Party in accordance with its laws.

/b/ The term "legal person" shall mean with respect
to either Contracting Party, any entity
incorporated or constituted in accordance with, and
recognized as legal person by its laws.

3. The term "returns" shall mean amounts yielded by an
investment and in particular, though not exclusively,
Includes profits, interest, capital gains, shares,
dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" shall mean the territory of the
Republic of Latvia and the territory of the Czech Republic
including the territorial sea, as well as the continental
shelf over which the state concerned exercises, in
accordance with international law, sovereign rights for the
purpose of exploration and exploitation of the natural
resources of such areas.

Article 2

Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create
favourable conditions for investors of the other
Contracting Party to make investments in its territory and,
shall admit such investments, in accordance with its laws
and regulations.
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2. Investments of investors of either Contracting Party
shall at all times be accorded fair and equitable treatment
and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party.

Article 3

National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord
investments and returns of investors of the other
Contracting Party treatment which is fair and equitable and
not less favourable than that which it accords to
investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State
whichever is more favourable.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to
investors of the other Contracting Party, as regards
management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investment, treatment which is fair and equitable and
not less favourable than that which it accords to its own
investors or of any third State, whichever is more
favourable.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article
shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other the benefit
of any treatment, preference or privilege which may be
extended by the former Contracting Party by virtue of:

/a/ any customs union or free trade area or a
monetary union or similar international agreements
leading to such unions or institutions or other
forms of regional cooperation to which either of
the Contracting Party is or may become a Party;

/b/ any international agreement or arrangement
relating wholly or mainly to taxation.

Article 4

Compensation for Losses

1. When investments by investors of either Contracting
Party suffer losses owing to war, armed conflict, a state
of national emergency, revolt, insurrection, riot or other
similar events in the territory of the other Contracting
Party, they shall be accorded by the latter Contracting
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Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, not less favourable than
that which the latter Contracting Party accords to its own
investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article,
investors of one Contracting Party who in any of the events
referred to in that paragraph suffer losses in the
territory of the other Contracting Party resulting from:

/a/ requisitioning of their property by its forces
or authorities,

/b/ destruction.of their property by its forces or
authorities which was not caused in combat action
or was not required by the necessity of the
situation

shall be accorded just and adequate compensation for the
losses sustained during the period of the requisitioning or
as a result of the destruction of the property. Resulting
payments shall be freely transferable in freely convertible
currency without delay.

Article 5

Expropriation

1. Investments made by investors of one Contracting party
in the territory of the other Contracting Party cannot be
expropriated, nationalized or subject to other measures
having a similar effect (all such measures hereinafter
referred to as "expropriation") except when the following
conditions are fulfilled:

/a/ the expropriation shall be done for public

interest and under domestic legal procedures:;

/b/ it shall not be discriminatory;

/c/ it shall be done only against prompt, adequate
and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the market value of
the investment expropriated immediately before
expropriation or impending expropriation became public
knowledge, shall include interest from the date of
expropriation, shall be made without delay, be effectively
realizable and be freely transferable in freely convertible
currency.
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3. The investor affected shall have a right, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of
that Contracting Party, of his or its case and of the
valuation of his or its investment in accordance with the
principles set out in this Article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article
shall also apply where a Contracting Party expropriates the
assets of a company which is incorporated or constituted
Oder the law in force in any part of its own territory,
and in which investors of the other Contracting Party own
shares.

Article 6

Transfers

I. The Contracting Parties shall guarantee the transfer of
payments related to investments and returns. The transfers
shall be made in a freely convertible currency, without any
restriction and undue delay. Such transfers shall include
in particular, though not exclusively:

/a/ capital and additional amounts to maintain or
increase the investment;

/b/ profits, interest, dividends and other current

income;

/c/ funds in repayment of loans;

/d/ royalties or fees;

/e/ proceeds of sale or liquidation of the
investment;

/f/ the earnings of natural persons

2. For the purpose of this Agreement, exchange rates shall
be the rates of exchange applicable on the date of transfer
pursuant to the exchange regulations in force.

Article 7

Subrogation

. If a Contracting Party or its designated agency makes
payment to its own investors under a guarantee it has
accorded in respect of an investment in the territory of
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the other Contracting Party, the latter Contracting Party
shall recognize:

/a/ the assignment, whether under the law or
pursuant to a legal transaction in that country, of
any right or claim by the investor to the former
Contracting Party or its designated agency, as well
as,

/b/ that the former Contracting Party or its
designated agency is entitled by virtue of
subrogation to exercise the rights and enforce the
claims of that investor and shall assume the
obligations related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the
original rights or claims of the investor.

Article 8

Settlement of Investment Disputes between a Contracting
Party and an Investor of the other Contracting Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one
Contracting Party and the other Contracting Party in
connection with an investment on the territory of that
other Contracting Party shall be subject to negotiations
between the parties in dispute.

2. If any dispute between an investor of one Contracting
Party and the other Contracting Party can not be thus
settled within a period of six months, the investor shall
beentitled to submit the case either to:

/a/ the International Centre for Settlement of
Investment Disputes (ICSID) having regard to the
applicable provisions of the Convention on the
Settlement of Investment Disputes between States
and Nationals of other States opened for signature
at Washington D.C. on 18 March 1965,1 in the event
both Contracting Parties shall have become a party
to this Convention;
or

/b/ an arbitrator or international ad hoc arbitral
tribunal established under the Arbitration Rules of
the United Nations Commission on International
Trade Law (UNCITRAL).2 The parties to the dispute

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
2
Ibid. Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17), p. 34.
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may agree in writing to modify these Rules. The
arbitral awards shall be final and binding on both
Parties to the dispute.

Article 9

Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Agreement shall, if
possible, be settled through consultation or negotiation.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months
after the beginning of the dispute, it shall upon the
request of either Contracting Party, be submitted to an
Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this
Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for each
Individual case in the following way. Within two months of
the receipt of the request for arbitration, each
Contracting Party shall appoint one member of the Tribunal.
These two members shall then select a national of a third
State who on approval of the two Contracting Parties shall
be appointed Chairman of the Tribunal (hereinafter referred
to as the "Chairman"). The Chairman shall be appointed
within three months from the date of appointment of the
other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this
Article the necessary appointments have not been made, a
request may be made to the President of the International
Court of Justice to make the necessary appointments. If he
happens to be a national of either Contracting Party, or if
he is otherwise prevented from discharging the said
function, the Vice-President shall be invited to make the
necessary appointments. If the Vice-President also happens
to be a national of either Contracting Party or is
prevented from discharging the said function, the member of
the International Court of Justice next in seniority who is
not a national of either Contracting Party shall be invited
to make the necessary appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a
majority of votes. Such decision shall be binding. Each
Contracting Party shall bear the cost of its own arbitrator
and its representation in the arbitral proceedings; the
cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne
in equal parts by both Contracting Parties. The Arbitral
Tribunal shall determine its own procedure.
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Article 10

Application of other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this
Agreement and by another international agreement to which
both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting Party or any of
its investors who own investments in the territory of the
other Contracting Party from taking advantage of whichever
rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party
to investors of the other Contracting Party in accordance
with its laws and regulations or other specific provisions
of contracts is more favourable than that accorded by the
Agreement, the more favourable shall be accorded.

Article 11

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to future
investments made by investor of one Contracting Party In
the territory of the other Contracting Party, and also to
the existing investments on the date of this Agreement
coming into force.

Article 12

Entry into force, Duration and Termination

1. Each of the Contracting Parties shall notify the other
of the completion of the procedures required by its law for
bringing this Agreement into force. This Agreement shall
enter into force on the date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten
years and shall continue in force thereafter unless, six
months before the expire of the initial or any subsequent
periods, either Contracting Party notifies the other in
writing of its intention to terminate the Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination
of this Agreement, the provisions of this Agreement shall
continue to be effective for a period of ten years from the
date of termination.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at ____, this ____ day of
QCTO5EP , 1994, in the Latvian, Czech and English

languages, all texts being equally authentic. In case of
any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government
of the Republic of Latvia:

For the Government
of the Czech Republic:

I A. PiebaIgs.

2 Ivan Kocarnik.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
TCHkQUE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PRO-
TECTION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lettonie et le Gouvemement de la R6pu-
blique tch~que (ci-aprbs ddnommds les « Parties contractantes ),

Ddsireux de renforcer la coopdration dconomique dans l'intdrt mutuel des
deux Etats,

Ddterminds A instaurer et maintenir des conditions favorables aux investis-
sements rdalisds par des investisseurs de l'un des Etats sur le territoire de l'autre
Etat, et

Reconnaissant que l'encouragement et la protection rdciproque des investisse-
ments prdvus par le pr6sent Accord, stimulent les initiatives industrielles et commer-
ciales dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

1. Le terme <« investissement > d6signe les avoirs de toute nature lids aux acti-
vit6s 6conomiques que r6alise un investisseur de l'une des Parties contractantes sur
le territoire de l'autre Partie contractante conformdment aux lois et aux r~glements
de cette derni~re, et notamment mais non exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels
qu'hypoth~ques, gages, nantissements et autres droits similaires;

b) Les parts de socid-ts, actions et obligations de socidtds ou autres formes de
participation au capital de soci6tds;

c) Les crdances ou droits A prestations ayant une valeur 6conorique lie A un
investissement;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris les droits d'auteur, noms
d6posds, brevets, dessins industriels, proc~ds techniques, savoir-faire, secrets d'af-
faires et les marques de fabrique ainsi que ]a clientele, li6s A un investissement;

e) Tout droit conf6rd par la loi ou en vertu d'un contrat et toutes licences et
permis conc6ds en vertu de la loi, y compris les concessions relatives A la prospec-
tion, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles;

Toute modification de la forme dans laquelle les avoirs sont investis n'affecte en
rien leur nature en tant qu'investissement.

I Entr6 en vigueur le 11 aoft 1995 par notification, conformment A l'article 12.
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2. Le terme << investisseur s'entend de toute personne physique ou morale
investissant sur le territoire de l'autre Partie contractante.

a) L'expression <« personne physique s'entend de toute personne physique
qui possde la nationalit6 de l'une ou l'autre Partie contractante en vertu de leurs
lois respectives;

b) L'expression < personne morale s'entend en ce qui concerne l'une ou
l'autre Partie contractante, de toute entit6 6tablie ou constitu6e en soci6t6 confor-
m6ment A la 1dgislation de ladite Partie contractante et reconnue en tant que telle par
celle-ci.

3. Le terme <« rendements s'entend des montants rapport6s par un investis-
sement et notamment, mais non exclusivement, les b~n6fices, intr&s, plus-values,
parts, dividendes, redevances et droits.

4. Le terme << territoire > s'entend du territoire de la R6publique de Lettonie
et du territoire de la Rdpublique tch~que y compris la mer territoriale, ainsi que le
plateau continental sur lequel l'Etat concernd exerce, conform6ment au droit inter-
national, des droits souverains aux fins de l'exploration et de l'exploitation des
ressources naturelles de ces zones.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante encourage et instaure des conditions favorisant
la r6alisation d'investissements par les investisseurs de l'autre Partie contractante
sur son territoire et les admet conform6ment A sa i6gislation et sa r6glementation.

2. Les investissements ralis~s par les investisseurs de l'une ou l'autre des
Parties contractantes b6n~ficient A tout moment d'un traitementjuste et 6quitable et
de la pleine protection et s6curit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION
LA PLUS FAVORIStE

1. Chaque Partie contractante applique sur son territoire aux investissements
r6alis6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante ainsi qu'aux rendements
de ces investissements un traitement juste et 6quitable et non moins favorable que
celui qu'elle accorde soit A ses propres investissements et aux rendements de ceux-ci
soit aux investissements r6alis6s par les investisseurs de tout Etat tiers et aux rende-
ments de ces investissements, si ce dernier est plus favorable.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de
l'autre Partie contractante un traitement juste et &luitable et non moins favorable
que celui qu'elle accorde soit A ses propres investisseurs soit aux investisseurs de
tout Etat tiers, si celui-ci est plus favorable, en ce qui concerne la gestion, l'entretien,
l'utilisation, lajouissance ou la cession de leurs investissements.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne peuvent 8tre
interprt6es comme obligeant l'une des Parties contractantes A accorder aux inves-
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tisseurs de l'autre Partie un traitement, une prefdrence ou un privil~ge qui peuvent
8tre accord6s par la premiere Partie contractante du fait :

a) D'une union douani~re, d'une zone de libre-6change ou d'une union 6co-
nomique ou de tout autre accord international pr6voyant la constitution de telles
unions ou institutions ou de toute autre forme de coop6ration rdgionale A laquelle
l'une ou l'autre des Parties contractantes est ou pourrait devenir partie;

b) De tout accord ou mdcanisme international concernant dans son int6gralitd
ou principalement la fiscalit6.

Article 4

INDEMNISATION EN CAS DE PERTES

1. Les investissements r6alis6s par les investisseurs de l'une des Parties con-
tractantes qui subiraient des pertes sur le territoire de l'autre Partie contractante du
fait d'une guerre, d'un conflit arm6, d'un 6tat d'urgence, d'une r~volte, d'une insur-
rection, d'une 6meute ou d'autres 6v~nements similaires b6n6ficient de la part de
cette derni~re Partie d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde
A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers en ce qui concerne la
restitution, l'indemnisation, le ddommagement ou tout autre r-glement de con-
trepartie.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
investisseurs de l'une des Parties contractantes qui subiraient des pertes sur le terri-
toire de l'autre Partie contractante du fait d'6v6nements 6voqu6s dans ledit para-
graphe A la suite :

a) De la rdquisition de leurs avoirs par les forces ou les autorit6s de cette autre
Partie contractante;

b) De la destruction de leurs avoirs par les forces ou les autorit6s de cette Partie
contractante qui ne r6sulterait pas de combats ou ne serait pas requise par les ndces-
sitds de la situation,
se verront accorder une indemnisation juste et adequate pour les pertes encourues
au cours de la p~riode de la rdquisition ou A la suite de la destruction de leurs avoirs.
Les paiements correspondants s'effectuent sans retard et sont librement transf6-
rabies en devises librement convertibles.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements r6alisds par les investisseurs de l'une des Parties con-
tractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ne peuvent 8tre expropri6s,
nationalis6s ni faire l'objet de toutes autres mesures ayant un effet 6quivalent (ces
mesures 6tant d~nomm~es ci-apr~s < expropriation >>), sauf lorsque les conditions
suivantes sont remplies :

a) Les mesures d'expropriation sont prises pour raison d'utilitd publique et
dans le respect de la 16galit6 interne;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires;
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c) II est pr6vu que l'expropriation ne s'effectuera que moyennant le versement
rapide et effectif d'une indemnisation appropride.

2. L'indemnisation pr6vue doit correspondre A la valeur marchande qu'avaient
les investissements expropri6s imm&liatement avant la prise des mesures d'expro-
priation ou avant que lesdites mesures ne soient rendues publiques. Son montant
doit comprendre les int6rts compt6s A partir de la date de 1'expropriation; elle doit
8tre vers6e sans retard, Atre effectivement r6alisable et librement transf6rable en
devises librement convertibles.

3. L'investisseur concerns est fond6 A faire examiner son affaire et A faire
6valuer son investissement sans retard par un organe judiciaire ou une autre autorit6
ind6pendante de la Partie contractante proc6dant A l'expropriation, conform6ment
aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement lorsqu'une Partie contractante proc6de A l'expropriation des avoirs d'une
soci6t6 dtablie ou constitu6e conform6ment t la l6gislation en vigueur dans toute
partie de son propre territoire, et dans laquelle les investisseurs de l'autre Partie
contractante possdent des parts.

Article 6

TRANSFERTS

1. Les Parties contractantes garantissent le transfert des paiements li6s aux
investissements et aux rendements de ces investissements. Les transferts s'effec-
tuent en devises librement convertibles, sans restrictions ni retard injustifi6. Les
transferts comprennent notamment, mais non exclusivement :

a) Le capital et les montants suppl6mentaires requis pour entretenir ou aug-
menter 1'investissement;

b) Les b6n6fices, int6rts, dividendes et autres revenus courants;

c) Les fonds vers6s en remboursement d'emprunts;

d) Les droits ou redevances;

e) Le produit de la liquidation ou de la cession d'un investissement;

f) Les r6mun6rations des personnes physiques.

2. Aux fins du pr6sent Accord, les taux de change seront les taux officiels de
change applicables A la date du transfert conform6ment A la r6glementation des
changes en vigueur.

Article 7

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 A cet effet verse A
l'un de ses propres investisseurs un montant au titre d'une garantie qu'elle a accor-
d6e A un investissement r6alisd sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette
derni~re reconnait:
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a) La cession, en vertu du droit interne de ce pays ou d'une transaction jun-
dique qui y aurait 6t6 effectu6e, de tout droit ou cr6ance dudit investisseur A la
premiere Partie contractante ou A l'organisme d6sign6, et

b) Que la premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 est fond6e, du
fait de la subrogation, A exercer les droits et faire appliquer les cr6ances dudit inves-
tisseur et qu'elle assume les obligations li6es A l'investissement.

2. Les droits ou cr6ances ainsi subrog6s ne d6passent pas les droits ou cr6ances
initiaux de l'investisseur.

Article 8

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS LItS AUX INVESTISSEMENTS ENTRE UNE PARTIE
CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Tout diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
I'autre Partie contractante concernant un investissement r6alis6 sur le territoire de
cette autre Partie contractante fera l'objet de n6gociations entre les Parties au dif-
f6rend.

2. Si le diff6rend entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante ne peut 8tre r6glM ainsi dans les six mois, l'investisseur
pourra soumettre l'affaire :

a) Au Centre international pour le r~glement des diffdrends relatifs aux inves-
tissements (CIRDI) compte tenu des dispositions applicables de la Convention pour
le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington D.C., le 18 mars 19651, si les deux
Parties contractantes sont devenues parties A cette Convention; ou

b) A un arbitre ou A un tribunal international sp6cial cr66 en vertu du R~gle-
ment d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial
international (CNUDCI)2. Les Parties au diff6rend ont la facult6 de convenir par
6crit de modifier ce R~glement. Les sentences arbitrales sont d6finitives et ont force
obligatoire pour les deux Parties au diff6rend.

Article 9

RPGLEMENT DES DIFFARENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends que soul~veraient, entre les Parties contractantes, l'inter-
pr6tation ou l'application du pr6sent Accord sont, dans la mesure du possible, r6glds
par voie de consultation ou de n6gociation.

2. Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 ainsi dans les six (6) mois suivant le d6but
du diff6rend, il sera, sur la demande de l'une ou l'autre Partie, soumis A un tribunal
arbitral conform6ment aux dispositions du prdsent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante.
Dans les deux mois qui suivent la r6ception de la demande d'arbitrage, chacune des
deux Parties contractantes d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choi-
sissent alors un ressortissant d'un Etat tiers qui, apr~s approbation des deux Parties

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Documents officiels de I'Assemblde gdnbrale, trente-et-uniame session, Suppldment no 17 (A/31/17), p. 36.
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contractantes est nomm6 President du tribunal, (ci-apr~s dgnomm6 le << President >>).
Le Pr6sident est nomm6 dans les trois mois suivant la nomination des deux autres
membres.

4. Si les nominations requises n'ont pas W, faites dans les d6lais pr6vus au
paragraphe 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la Cour internationale de Justice peut
ftre appel6 A procder A ces nominations. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante ou s'il est empch6 pour d'autres raisons de remplir
cette fonction, le Vice-Pr6sident est invit6 A proc6der aux nominations requises. Si
le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-
m~me empech6 de remplir cette fonction, les nominations sont effectu6es par le
membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien qui n'est ressortissant
d'aucune des deux Parties contractantes.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Ses d6cisions
ont force obligatoire. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du
membre ddsign6 par elle ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la proc&lure
arbitrale. Les frais du Pr6sident ainsi que tous les autres frais de proc&lure seront
support6s en parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral
arr~te lui-m~me sa proc~dure.

Article J0

APPLICATION D'AUTRES REGLES ET ENGAGEMENTS PARTICULIERS

1. Lorsqu'une affaire est r6gie A la fois par les dispositions du pr6sent Accord
et par celles d'un autre accord international auquel les deux Parties contractantes
sont parties, aucune des dispositions du pr6sent Accord n'empeche l'une des Parties
contractantes ou ses investisseurs ayant r6alis6 des investissements sur le territoire
de l'autre Partie contractante de b6n6ficier des r~gles qui lui sont le plus favorables.

2. Si le traitement que doit accorder l'une des Parties contractantes aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante; en vertu de sa l6gislation ou de sa r6glemen-
tation ou d'autres dispositions particulieres d'un contrat est plus favorable que le
traitement que pr6voit le pr6sent Accord, les dispositions relatives au traitement le
plus favorable pr6valent.

Article 11

APPLICABILITE DE L'ACCORD

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements qui pour-
raient 6tre r6alis6s A l'avenir par les investisseurs de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante comme aux investissements r6alis6s A
la date d'entr6e en vigueur de l'Accord.

Article 12

ENTRPIE EN VIGUEUR, DURP.E ET D9NONCIATION

1. Chacune des Parties contractantes signifiera A l'autre l'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour 1'entr6e en
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vigueur de I'Accord. Ce dernier entrera en vigueur A la date de la deuxi~me notifi-
cation.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans et
demeurera en vigueur A moins que, six mois avant l'expiration de la p6riode initiale
ou de toute p6riode subs6quente, l'une ou l'autre des Parties contractantes ne notifie
par 6crit A l'autre Partie contractante son intention d'y mettre fin.

3. S'agissant des investissements effectu6s avant la date A laquelle la d6non-
ciation du pr6sent Accord prend effet, les dispositions de l'Accord continueront A
s'appliquer pendant une p6riode de dix ann6es A compter de cette date.

EN FOI DE Quoi, les soussign6s, dfment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.
FAIT en double exemplaire A Riga, le 25 octobre 1994, en langues lettonne,

tchique et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'in-
terprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie: de la R6publique tch~que:

A. PIEBALGS IVAN KOCARNIK
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